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(๑) 
 ผมเขาใจเอาเองวาเวลาที่ผูแปลหนังสือตองการจะบอกกลาวอะไรแกผูอาน กอนที่จะเขาสูเนื้อหาของหนังสือท่ี
ตนแปล ถอยคําแรกๆ นาจะเปนความคิดหรือความรูสึกในใจอยางแรกๆ ที่เขาอยากจะบอกออกมา ซึ่งอาจไมได
หมายถึงวามันมีความสําคัญมากหรือนอยกวาถอยคําที่จะกลาวตอไป 
 แตก็อีกนั่นแหละ ผมไมแนใจวาปกติแลวเปนธรรมเนียมปฏิบัติกันโดยทั่วไปหรือไม ที่ผูแปลหนังสือจะกลาว
ขอบคุณผูที่มีสวนใหหนังสือท่ีตนแปลสําเร็จเสร็จส้ินเปนรูปเลม เชน บรรณาธิการ ผูพิสูจนอักษร ไปจนถึงบรรณาธิการ
สํานักพิมพ ฯลฯ ไวตรงสวนทายสุดของความในใจหรือคํานําผูแปล ดังที่ผมเห็นจากหนังสือแปลเกือบทุกเลม 
 ที่กลาวเกริ่นเชนนี้ เพราะความในใจแรกๆ ที่ผมอยากบอกเลาสูผูอานคือ ผมอยากขอบคุณผูที่มีสวนชวยให
หนังสือท่ีผมแปลเลมนี้สําเร็จเปนหนังสือท่ีคุณผูอานถืออยูในมือเลมนี้ โดยเฉพาะบรรณาธิการ 
 เอาเปนวาหากมีธรรมเนียมปฏิบัติดังที่กลาวมาขางตน ผมก็ขออนุญาตละเมิดธรรมเนียมที่วาสักครั้งดวยแรง
บันดาลใจสวนตัว 
 ครับ เบ้ืองแรกเลย ผมอยากแสดงความขอบคุณอยางมากจากใจจริงตอพ่ีพจนา จันทรสันติ ผู เปน
บรรณาธิการหนังสือเลมนี้ที่บรรจงอานตนฉบับอยางละเอียด และแกไขขัดเกลาถอยคําและการเรียบเรียงประโยคใน
ภาษาไทยจนลงตัวที่สุดเทาที่จะลงตัวไดอยางนอยก็ในความรูสึกของผูแปล 
 ระหวางที่แปลหนังสือเลมนี้จากตนฉบับภาษาอังกฤษ มีหลายคําและหลายประโยคที่ผมตกอยูในอาการอับจน 
บางครั้งไมเขาใจวาคําในภาษาอังกฤษบางคําผูเขียนตองการสื่ออะไรแน บางคําแมพอเขาใจแตก็นึกหาคําในภาษาไทย
ที่เหมาะสมไมออก บางคําที่อับจนปญญาจริงๆ ก็จําตองทิ้งใหเปนภาระของบรรณาธิการก็มี ไมนับคําภาษาอังกฤษคํา
เดียวกันที่ผมเปนภาษาไทยออกมาแบบลักล่ัน ใชคํานี้บางคํานั้นบางตางกันไปในแตละที่ 
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 รวมทั้งคําในภาษาสันสกฤตหลายคํา ซึ่งผมหลงตนวาตัวเองพอมีพ้ืนในการถอดศัพทภาษาสันสกฤตออกมา
เปนภาษาไทยอยูพอสมควร ปรากฏวาคําไหนที่ไมคุน ถอดออกมาผิดเสียเปนสวนใหญ 
 ทั้งหมดนี้ไมหลุดรอดสายตาอันประณีตตั้งใจของบรรณาธิการคนนี้ไปได ในสวนที่เปนคําสันสกฤต พ่ีพจนา
อุตสาหไปหาเอกสารอางอิงมาเทียบเคียงเพ่ือความแนใจวาถอดศัพทออกมาอยางถูกตองตามอักขรวิธี 
 ไมเพียงเทานั้น ตอนที่ผมไดรับตนฉบับที่พ่ีพจนาชวยดูและแกไขดวยลายมือใหแลว เจาตัวยังเขียนจด
หมายถึงผมดวยความสุภาพถอมตนแนบมาดวย สวนใหญพ่ีพจนาจะทักทวงคําที่ผมแปลออกมาลักล่ัน โดยกลาว
ทวงทํานองแนะนําใหผมตรวจสอบเพิ่มเติม พรอมทั้งสําทับวาถอยคําที่บรรณธิการแกไขนั้น เปนเพียงแนวทางเทานั้น 
ทางที่ดีผูแปลควรจะเลือกใชถอยคําและสํานวนของตนเอง 
 ทําใหผมรูสึกวาตัวเองโชคดีอยางมากที่ไดนักแปลชั้นครูอยางพี่พจนามาชวยเปนบรรณาธิการให ซึ่งนอกจาก
ทําหนาที่บรรณาธิการใหอยางประณีตแลว ยังใจดีชี้แนะการแปลหนงัสือใหอีกดวย 
 พรอมกันนี้ผมอยากใชโอกาสนี้ระลึกถึงและแสดงความขอบคุณตอหลวงพี่ไพศาล วิสาโล กัลยาณมิตรรุนพ่ีที่มี
สวนเปนแรงบันดาลใจใหผมอยากทํางานแปล ทั้งยังเปนบรรณาธิการงานแปลเลมที่ผานๆ มาของผม แมนตัวทานเอง
จะมีพันธกิจรัดตัวอยูแทบไมวางเวน 
 ระหวางที่อานทวนและแกไขตนฉบับที่ไดรับกลับมาจากบรรณาธิการจนถึงบททายๆ ของหนังสือ ประเด็น
หลักของหนังสือที่ผูเขียนเนนย้ําไวหลายแหงวา โยคะคือการเดินทางสูภายในเพื่อคนพบแกนแกนของชีวิต ทําใหผม
เกิดความรูสึกเชิงเปรียบเทียบวา การแปลหนังสือเลมนี้เสมือนวาผมไดลองเรือผานทองทะเลแหงถอยคําและภาษาที่
ผสมนรอยเรียงเปนคล่ืนขอความมากมาย ที่ผมจะตองถอดความหมายและลองเรือฝามันไป บางคลื่นที่เคยคุนและผาน
ตา ผมก็พอจะคัดลํานาวาฝามันไปได คือความสามารถอดความเปนภาษาไทยไดไมยากเย็นนัก แตอีกหลายคลื่นที่มา
เปนระลอกซอนกัน ก็ทําเอางุนงงจนถอดความหมายไมออกและไมรูจะฝามันไปอยางไร โชคดีวานอกจากนายทาย
มือใหมอยางผมแลวยังมีไตกงผูลองเรือผานมหาสมุทรแหงภาษามารอยเอ็ดเจ็ดยานน้ําคอยชี้แนะนําทาง ทําใหผม
สามารถลองเรือจนถึงปลายสุดของทะเลอักษรนี้ 
 หรือหากจะเปรียบคนแปลหนังสือ วาเปนเสมือนผูสรางสะพานขามฟากฝงแหงภาษา เพ่ือใหผูคนฟากฝงหนึ่ง
ไปชื่นชมความงามและเสพซับสาระแหงความรูยังอีกฟากฝง หลังจากใชลาเกือบสองขวบป ในที่สุดผมก็สรางสะพานจน
เสร็จ แตยังคงไมเรียบรอยสมบูรณ ตองใชนายชางใหญมาไสขัดไมบางแผนที่ยังมีเสยนโผลใหเรียบรอย หรือตอกตรึง
หมุดของเสาบางตนใหกระชับแนนไมโอนเอน จนเปนสะพานใหผูอานเดินขามไปเสพซับสาระที่อาจนําไปสูการเริ่มตน
เดินทางสูภายในตามเจตนาของผูเขียน 
 นอกจากพี่พจนาแลว ผมอยากขอบคุณผานไปยังมิตรของพ่ีพจนาที่ขวนขวายหาเว็บไซตและเอกสารเพื่อการ
เทียบเคียงคําสันสกฤตใหถูกตอง 
 อีกทานหนึ่งที่ขอขอบคุณคือพ่ีฐิติมา คุณติรานนท บรรณาธิการสํานักพิมพมูลนิธิโกมลคีมทอง ที่เต็มใจเปน
ธุระติดตอประสานงานสารพัดเรื่องมาโดยตลอด รวมท้ังคุณสุเนตร รุงแจงสุวรรณ ที่ชวยประสานงานกับพ่ีพจนาใหอยู
เนืองๆ จนทําใหงานแปลชิ้นนี้สําเร็จลุลวงดวยดี 
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(๒) 
 หากจะกลาววาโยคะถือวิถีแหงเสนทางชีวิตสายหนึ่ง ซึ่งผูคนที่กาวยางมาบนทางสายนี้อาจเริ่มตนดวย
แรงจูงใจและผานพบประสบการณระหวางการเดินทางแตกตางกันไป ผมเองก็นาจะเรียกไดวากาวเดินมาบนทางสายนี้
มาชั่วระยะเวลาหนึ่ง โดยเริ่มตนจากการฝกอาสนะแบบงูๆ ปลาๆ จนกระทั่งสนใจจริงจังถึงขั้นตัดสินใจไปร่ําเรียนการ
ฝกอาสนะจากดินแดนซึ่งเปนถ่ินกําเนิดของมรรคาสายนี้ 
 จากประสบการณสมัยที่ไปเรียนกับครูที่อินเดียเมื่อสิบแปดปกอน ครูของผมเนนยํ้าใหเขาถึงความเปนโยคะใน
การฝกอาสนะมากกวาการฝกฝนทางรางกายเปนสําคัญ ดังที่ผมมักหยิบยกคําของครูมากลาวถึงทุกครั้งที่มีโอกาสวา 
“มันไมสําคัญหรอกวา คุณจะทําอาสนะไดมากมายหลายทวงทาหรือทําทาไดงดงามเพียงใด ส่ิงสําคัญอยูที่ทุกๆ การ
เคล่ือนไหวและทุกๆ ลมหายใจในขณะฝก รางกาย ลมหายใจ และจิตใจจะตองเปนหนึ่งเดียวกัน” จนผมถือเปนเครื่อง
เตือนใจเสมอมาวาการฝกทวงทากับการฝก “โยคาสนะ” ไมจําเปนตองเปนส่ิงเดียวกัน การฝกอยางหลังเปนการฝกที่
หลอมรวมรางกาย ลมหายใจ และจิตใจใหเปนหนึ่งเดียวกันดังที่ครูหวานเมล็ดพันธุนี้ในใจผม 
 ยิ่งในชวงสองสามปหลังที่ผมมีโอกาสไดแลกเปล่ียนกับมิตรสหายใกลชิดที่สนจากรฝกอาสนะแบบลงลึก และ
พยายามขยายมิติบางอยางในอาสนะไปอยูในวิถีชีวิตประจําวัน ทําใหผมคนพบและเรียนรูโลกของอาสนะ เปนโลกที่ทั้ง
กวาง ลึก และมีปริมณฑลที่เราตองเรียนรูและคนพบอีกมากมาย ที่สําคัญอีกอยางหนึ่ง คือโลกของอาสนะนั้นแยกไม
ออกจากโลกของชีวิตในมวลรวม 
 ครั้นเมื่อไดอานบทที่สองของหนังสือ Light on Life : Inward Journey ซึ่งวาดวยการฝกอาสนะ ขอแนะนําการ
ฝกอาสนะที่ผูเขียนกลาวถึงหลายเรื่องหลายประเด็น ไดเนนย้ําและชวยขยายขอบเขตความเขาใจในสิ่งที่ผมไดเรียนร
เกี่ยวกับการฝกอาสนะตลอดหลายปที่ผานมา อยางเชนที่กลาววา จงฝกอาสนะดวยหัวใจไมใชสมอง การยืดออกอยางมี
ชีวิตชีวาจากแกนแกนของหัวใจไมใชสมอง การยืดออกอยางมีชีวิตชีวาจากแกนแกนของตัวตน หรือคนหาความสบาย
ในความไมสบาย ฯลฯ 
 แงคิด มุมมอง และคําแนะนําการฝกอาสนะจากประสบการณชั่วชีวิตกวาเจ็ดสิบปของผูที่ไดรับการขนานนาม
วาเปน “หน่ึงในตํานานโยคีที่ยังมีชีวิตอยู” ที่ไดรับจากการอานอยางเพลิดเพลิน ทําใหผมเกิดแรงบันดาลใจที่จะแปล
หนังสือเลมนี้ออกมาเปนภาษาไทย เพราะเชื่อวาผลึกแหงประสบการณอันยาวนานของผูเขียนอาจเปนประทีปสอง
ทางการฝกอาสนะแกผูที่สนใจได ซึ่งดูเหมือนวากระแสการฝกอาสนะสังคมไทยคอนขางจะเชี่ยวกรากเอกาการในชวง
หลายปหลัง 
 โดยมีสายตาที่หวงใยจากครูโยคะที่จริงจังวา กระแสของการฝกอาสนะอันเชี่ยวกรากนี้ ไมแนวาจะนําพาผูฝก
ไปสูวิถีที่แทจริงของมัน 
 ตอความหวงใยกังวลขางตน ผมคิดวาเนื้อหาในบทอื่นๆ ของหนังสือเลมนี้นาจะใหความกระจางแกผูอานอยู
ไมนอย เพราะผูเขียนอธิบายไวอยางชัดเจนตั้งแตบทแรกวา โยคะคือการเดินทางสูภายในจากเปลือกหุมหรือชวงชั้น
หยาบสูละเอียด จนกระทั่งเขาสูแกนแกนของตัวตนในที่สุด กอนจะกลาวถึงแตละชวงชั้นตามลําดับ 
 ถึงกระนั้นก็ตาม ผมอยากจะสารภาพตามตรงวา ตอนที่แปลถึงบทที่วาดวยเปลือกหุมชั้นในหรือองคภายใน
ของโยคะ (อันตรางคะ) ซึ่งเปนบทหลังจากปราณายามะไปแลว ความสนุกและมีชีวิตชีวาในการแปลของผมกลับคอยๆ 
จางลง จนตองหยุดแปลไปเปนระยะๆ ตอนหลังมาตั้งขอสังเกตกับตัวเองวา สวนหน่ึงนาจะเปนเพราะเนื้อหาในบท
หลังๆ คอนขางเปนเรื่องนามธรรม บวกกับการฝกจิตอบรมใจของตัวเองนั้นยังกาวไปไมถึงไหน บางครั้งก็ติดศัพทบาง
คําที่ไมคุนเอามากๆ 
 เมื่อแปลแลวรูสึกวาตัวเองไมกระจางแจงแกใจ จึงเกิดอาการฝดๆ จนเกือบจะถอดใจเลิกแปลก็หลายครั้ง 
 แตวันหนึ่งในระหวางที่กลับไปชวยครูอายุรเวทบําบัดคนไขที่อินเดีย ขณะเดินขามสะพานซึ่งเชื่อมระหวางเขต
เรือนบําบัดและเรือนพักหลังใหมกับสวนที่เปนอาคารเดิมของโรงพยาบาลของครู อาจเพราะใจที่ยังนัวเนียอยูหนังสือที่
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แปลคางไว ทําใหผมคิดขึ้นมาวาผมนาจะเปนแคสะพานเชื่อมระหวางสองฟากฝงของภาษาเพื่อใหคนจากฟากฝงหนึ่ง
ไดเสพซับสาระในอีกฟากฝงหนึ่งก็ยังดี 
 แวบหนึ่งผมนึกถึงมิตรรุนพ่ีที่ผมนับถืออยางสนิทใจเปนพ่ีสาวในทางธรรม เธอมักชักชวนนองๆ อีกสองสาม
คนไปใหผมแนะนําการฝกอาสนะให ครั้งหนึ่งระหวางที่ฝกอาสนะ เธอเลาใหฟงวาเธอรูสึกถึงพลังบางอยางที่ไหลเวียน
อยางตอเนื่องอยูขางใน เปนอะไรบางอยางที่พนไปจากมิติของกายและจิต คําบอกเลาถึงประสบการณของเธอ ทําใหผม
นึกถึงโศลกในปตัญชลีสูตรซึ่งวาดวยอาสนะที่กลาววา “การฝกอาสนะพึงตองปลอยวางจากความพยายาม และจิตใจ
ตองหลอมรวมกับส่ิงที่เปนอนันต (ส่ิงที่ไรขอบเขตหรือไมมีที่ส้ินสุด)” (ปฺรยตฺนไศถิลฺยสมาปตฺติภฺยาม – ปตัญชลีโยคสูตร 
บทที่ ๒ โศลกที่ ๔๗)  
 วันนั้นระหวางนั่งอยูบนรถไฟฟากลับบาน ผมครุนคิดและรูสึกยินดีไปกับเธอวาสภาวะที่เธอรูสึกในระหวางที่
อยูในอาสนะนั้น ไมแนวาอาจเปนอนันตภาวะที่ปตัญชลีพูดถึงก็เปนได 
 หากนับวันเวลาที่ผมยางเหยียบมาบนเสนทางของการฝกอาสนะ ผมเริ่มกาวเดินมากอนเธอไมนอยกวาสิบหา
ป แตถานับกาวยางบนการเดินทางสูภายใน พ่ีสาวในทางธรรมของผมคนนี้อาจลวงหนาผมมาแลวหลายชาติภพ 
 สะพานเล็กๆ ที่ผมเดินขามและความคิดคํานึงถึงพ่ีสาวจึงเปนแรงขับเคล่ือนใหผมสานตอพันธกิจที่ขาดชวงไป
ใหลุลวงในที่สุด 
 พันธกิจขอคนสรางสะพานและนายชางใหญที่ลงแรงอยางตั้งใจเพ่ือแกไขและปรับแตงจนใชการได ก็ลุลวงลง
แลว ที่เหลือคงเปนเรื่องของคนเดินทางที่จะกาวขามไปเสพซับสาระยังอีกฟากฝงหนึ่ง 
 ขอใหทุกทานเพลิดเพลินและคนพบความหมายและแกนแทของการเดินทางสูภายในครับ 
 

ดวยความปรารถนาดี 
ธีรเดช อุทัยวิทยารัตน 

กันยายน ๒๕๕๑ 
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